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 א
 מ"ה, א' ואילך אשית בר (1

א־יָכֹ  ֹ֨וְל ֹֽ ס  בִים֤קֹלְכ֗ףֹלְהִתְאַפ  ֹ֜לֹיו  צ ָ קְרָֹ֔עָלָֹֹ֙ לֹהַנ ִ צִֹ֕ יוֹוַי ִ ֹכָל־אִֹ֥אֹהו  עָלָֹ֖יאו  ֹֽ ֹֹ֙מַדֹאִישֹׁ֤יֹוְל א־עָֹ֑ישֹׁמ  ֹ֔אִת  הִתְוַד ַ ֹב ְ ֹ֥ו  ס   יוֹ:ףֹאֶל־אֶחָֹֹֽ֖ עֹיו 

Now Joseph could not bear all those standing beside him, and he called out, "Take everyone 
away from me!" So no one stood with him when Joseph made himself known to his 
brothers. 

 ג' מ"ה, אשית בר (2

 ֹ ֹ֨וַי  ס  ֹ֣אֲנִֹֹ֙ףֹאֶל־אֶחָיוֹ֤אמֶרֹיו  ס  דֹאָבִֹ֥ףֹהַע֔ יֹיו  ֹאֶחָיוֹ֤ יֹוְל א־יָֹֽכְל֑חָֹֹי֖ו  עֲנֹֹ֙ו  תֹא ת֣לַֹֽ ֹכ ִֹ֔ ו  נָֹֽיוֹ:֖יֹנִבְהֲל֥ו  ָ ֹמִפ   ו 

And Joseph said to his brothers, "I am Joseph. Is my father still alive?" but his brothers 
could not answer him because they were startled by his presence. 

 ד' מ"ה,  אשית בר (3

 ֹ ֹ֨וַי  ס  ־נָֹ֛ףֹאֶל־אֶחָֹ֧אמֶרֹיו  שׁו  לַֹ֥יוֹג ְ ג ָֹ֖אֹא  ֹ ֑יֹוַי ִ ֹוַי  ֹֹ֙אמֶרֹאֲנִי֗שׁו  ס  ֹ֔ףֹאֲחִיכֶֹ֣יו  ר־מְכַרְת ֶ יְמָהֹ:֖םֹא תִֹ֥ םֹאֲשֶׁ  יֹמִצְרָֹֽ

Then Joseph said to his brothers, "Please come closer to me," and they drew closer. And he 
said, "I am your brother Joseph, whom you sold into Egypt. 

 ה' מ"ה,  אשית בר (4

ֹ עָֹ֣וְעַת ָ ֹוְאַל־יִֹ֗צְב֣הֹ|ֹאַל־ת   ֹֹ֙חַר֨ו  ע  יכֶֹ֣ב ְ ֹ֔ינ  י־מְכַרְת ֶ ֹֽ הֹכ ִֹ֑יֹה ֹ֖םֹא תִֹ֥ םֹכ ִ לָחַֹ֔יָֹיֹלְמִחְֹ֣ נ ָ םֹ:֖נִיֹאֱל הִֹ֥הֹשְׁ יכֶֹֽ  יםֹלִפְנ 

But now do not be sad, and let it not trouble you that you sold me here, for it was to 
preserve life that God sent me before you. 

 ז מ"ה, אשית בר (5

לָח ֹ שְׁ יכֶֹֹ֙נִיֹאֱל הִים֤וַי ִ םֹלָכֶֹ֥םֹלָשֹ ֔לִפְנ  רִֹ֛ו  א  אָֹ֖םֹשְׁ לְהַֹֹֽ֑יתֹב ָ תֹלָכֶֹ֣ חֲירֶץֹו  יטָֹ֔ו  לָֹֽהֹ:֖םֹלִפְל  ד   הֹג ְ

And God sent me before you to make for you a remnant in the land, and to preserve [it] for 
you for a great deliverance. 



 ח' מ"ה, אשית בר (6

ֹ ֹ֗וְעַת ָ א־אַת ֶ ֹ֞ הֹל ֹֽ לַחְת ֶ ֹֹֹ֙םֹא תִי֤ םֹשְׁ הֹכ ִֹ֔ה  אֱל הִֹ֖נ ָ ֹ֑יֹהָֹֽ ימ  ן֗לְפַרְעֹ ֹב֜נִיֹלְאָֹ֨יםֹוַיְש ִ לְאָדו  יתֹ֙הֹו  ֹ֔ לְכָל־ב   משׁ  ֹו  כָל־אֶֹ֖ ו  יִםֹ:֥לֹב ְ  רֶץֹמִצְרָֹֽ

And now, you did not send me here, but God, and He made me a father to Pharaoh, a lord 
over all his household, and a ruler over the entire land of Egypt. 

 ט' מ"ה, אשית בר (7

הֲרוֹ  ֹאֶֹ֣ וַֹֽעֲלֹ֘מַֹֽ ֹֹ֒ל־אָבִיו  לָֹ֣וַֹֽאֲמַרְת ֶ נְךָֹֹ֙ הֹאָמַר֤יוֹכֹ ֗םֹא  ֹֹ֣ב ִ ס  מַֹ֔ יו  ןֹלְכָל־מִצְרָֹ֖יםֹלְאָד֛נִיֹאֱל הִֹ֧ףֹש ָ לַֹ֥ יִםֹרְדָֹ֑ו  דֹ:֖הֹא  עֲמ ֹֽ ֹֽ  יֹאַל־ת ַ

Hasten and go up to my father, and say to him, 'So said your son, Joseph: "God has made 
me a lord over all the Egyptians. Come down to me, do not tarry. 

 "ג ימ"ה, אשית בר (8

ֹ דְת ֶ דִי֗םֹלְאָבִֹ֣ וְהִג ַ בו  ל־כ ְ מִצְרַֹֹ֙יֹאֶת־כ ָ ֹ֔ב ְ ֹ֖ יִםֹוְא  ל־אֲשֶׁ ֹ֑ רֹרְאִיתֶֹ֣תֹכ ָ הַרְת ֶ מִֹֽ ֹ֛םֹו  רַדְת ֶ ו  הֹ:֖םֹאֶת־אָבִֹ֥םֹוְהֹֽ נ ָ ֹֽ  יֹה 

And you shall tell my father [of] all my honor in Egypt and all that you have seen, and you 
shall hasten and bring my father down here."  

 כ"ז מ"ה,  אשית בר (9

ר לָֹ֣וַיְדַב ְ ֹא  ֹ֗ו  ֹ֣יוֹא  בְר  ל־ד ִ ף֤תֹכ ָ ס  ֹֹ֙ יֹיו  ב ֶֹ֣אֲשֶׁ הֶֹ֣רֹד ִ רְא֔ רֹאֲל  ֹ֔עֲגָל֣ אֶת־הָֹֹ֙םֹוַי ַ ר־שָׁ תֹאֲשֶׁ ֹ֥לַֹו  ס  ֹ֖חֹיו  חִֹ֑אתֹא ת֣ףֹלָש   ֹוַת ְ חַֹיַֹֽעֲק֖ יֹר֕ו   בֹ֥ו 
םֹ:  אֲבִיהֶֹֽ

And they told him all of Joseph's words that he had said to them, and he saw the wagons 
that Joseph had sent to carry him, and the spirit of their father Jacob was revived. 

 כ"ח מ"ה,  אשית בר (10

 ֹ ֹֹ֙מֶרא֨וַי  רָא  ֹ֛לֹרַֹ֔ יִש ְ ס  ד־יו  ו  נִֹ֥ בֹעֹֽ לְכָֹ֑יֹחָֹ֖ףֹב ְ ֹֽ טֶֹ֖הֹוְאֶרְאֶֹ֥יֹא  ֹב ְ ו  תֹ:֥נ  ו   רֶםֹאָמֹֽ

And Israel said, "Enough! My son Joseph is still alive. I will go and see him before I die." 

 מ"ד, כ"ב  אשיתבר (11

 ֹ כַֹ֔אֶל־אֲד נִֹֹ֙אמֶר֨וַנ  א־יו  עֲזֹ֖לֹהַנ ַֹ֥יֹל ֹֽ תֹ:֖בֹאֶת־אָבִֹ֥יוֹוְעָזַֹ֑ בֹאֶת־אָבִֹ֣עַרֹלַֹֽ ֹֽ  יוֹוָמ 

And we said to my lord, 'The boy cannot leave his father, for if he leaves his father, he will 
die.' 

 , ל"א מ"ד  אשיתבר  (12

ת֗ וְהָיָֹ רְאו  ֹ֛ הֹכ ִ י־א  ֹכ ִ ֹ֖יןֹהַנ ַֹ֥ו  רִֹ֑ עַרֹוָמ  ֹעֲבָדֶֹ֨תֹוְהו  יבַֹ֜ידו  ךָֹ֨ יךָֹאֶת־ש   יָג֛אָבִֹֹ֥תֹעַבְד ְ ֹב ְ לָהֹ:֖ ינו  א ֹֽ ןֹשְׁ  ו 

it will come to pass, when he sees that the boy is gone, he will die, and your servants will 
have brought down the hoary head of your servant, our father, in grief to the grave. 

 

 ב
 ל - אברבנא  (13

ולזהֹאמרֹלהםֹאניֹיוסףֹהעודֹאביֹחיֹלאֹשהיהֹשואלֹאםֹהואֹעדיןֹבחייםֹכיֹכברֹאמרוֹלוֹשהיהֹחיֹוהואֹאמ'ֹֹ
להםֹזהֹכדיֹלהכנסֹעמםֹבדבריםֹכיֹחשבֹראשונהֹבלבוֹכדיֹשלאֹיתביישוֹממהֹֹהשלוםֹאביכםֹהזקןֹאבלֹאמרֹֹ

 שעשוֹשלאֹלזכורֹלהםֹעניןֹהמכירהֹאבלֹשידברֹאליהםֹבעניניםֹאחרים



This is why Yosef said to them, “Is my father still alive?” He was asking, is he still alive, 
though they had already told him that he was alive, and he had already asked about the 
welfare of their elderly father. He said it to initiate the conversation, he thought first and 
foremost they should not be embarrassed of what they had done, and not to bring up the 
sale [of Yosef], better to discuss other matters… 

 

 בראשית, ג', ט'.   (14

וָֹ֛קְרָֹוַי ִֹ אָדָֹ֖הֹאֱל הִֹ֥אֹיְה  הֹ:֖ אמֶרֹל֥םֹוַיֹ ֑יםֹאֶל־הָֹֽ ֹֽכ ָ ֹאַי ֶ  ו 

And the Lord God called to man, and He said to him, "Where are you?" 

 רש"י  (15

איכה:ֹיודעֹהיהֹהיכןֹהוא,ֹאלאֹליכנסֹעמוֹבדברים,ֹשלאֹיהאֹנבהלֹלהשיבֹאםֹיענישהוֹפתאום.ֹוכןֹבקיןֹ)בראשיתֹ
רֹלוֹאיֹהבלֹאחיך,ֹוכןֹבבלעםֹ)במדברֹכבֹט(ֹמיֹהאנשיםֹהאלהֹעמך,ֹליכנסֹעמהםֹבדברים,ֹוכןֹבחזקיהֹֹדֹט(ֹאמ

 בשלוחיֹ)אויל(ֹמרודךֹבלאדןֹ)ישעיהֹלטֹג(ֹ:

Where are you: He knew where he was, but [He asked him this] in order to enter into 
conversation with him, lest he be frightened to answer if He should punish him suddenly 
(Tanchuma Tazria 9). So with Cain, He said to him (below 4:9): “Where is your brother 
Abel?” And so with Balaam (Num. 22:9): “Who are these men with you?” for the purpose 
of entering a conversation with them, and so with Hezekiah, in regard to the emissaries of 
Merodach Baladan (Isa. 39:3) (Gen. Rabbah 19:11). 

 שם ד', ט'.   (16

ֹ֔אֶל־קַֹֹ֙ אמֶרֹיְה וָה֤וַיֹ  ֹ ֑בֶלֹאָחִֹ֣יֹהֶֹ֖יִןֹא  ֹ֔אֹיָדַֹל֣ ֹֹ֙אמֶר֨יךָֹוַי  יֹהֲשׁ מ  כִי:֖רֹאָחִֹ֥עְת ִ  יֹאָנ ֹֽ

And the Lord said to Cain, "Where is Abel your brother?" And he said, "I do not know. Am 
I my brother's keeper?" 

 רש"י  (17

 איֹהבלֹאחיך:ֹלהכנסֹעמוֹבדבריֹנחת,ֹאוליֹישובֹויאמרֹאניֹהרגתיוֹוחטאתיֹלךֹ:

Where is Abel your brother: To enter with him into mild words, perhaps he would repent 
and say, “I killed him, and I sinned against You.” See above 3:9. 

 

 ג
 לך י"ז, י"ז.   (18

ֹ פ  נָֹ֛ לֹאַבְרָהָֹ֧וַי ִ ָ צְחָֹ֖םֹעַל־פ  לִבֹ ֣קֹוַיֹ ֑יוֹוַי ִ בֶֹ֗ אמֶרֹב ְ ְ ֹהַל  נָה֤ו  ה־שָׁ אָֹֽ לֹ ֹ֙ןֹמ  רָֹ֨דֹוְאִֹ֔יִו ָ עִֹ֔ם־ש ָ שְׁ נָֹ֥הֹהֲבַת־ת ִ ֹ֖יםֹשָׁ ֹֽדֹ:הֹת    ל 

And Abraham fell on his face and rejoiced, and he said to himself, "Will [a child] be born 
to one who is a hundred years old, and will Sarah, who is ninety years old, give birth?" 

 רש"י  (19

בֹטוֹכז(ֹהרואהֹאתה,ֹאףֹזוֹהיאֹקיימת,ֹוכךֹאמרֹֹהלבן:ֹישֹתמיהותֹשהןֹקיימותֹכמוֹ)ש"אֹבֹכז(ֹהנגלהֹנגליתי,ֹ)ש"
 בלבוֹהנעשהֹחסדֹזהֹלאחרֹמהֹשהקב"הֹעושהֹליֹ:



Will [a child] be born to on, etc.: There are questions which are positive assertions, like (I 
Sam. 2:27): יתִי  :Did I appear?” [meaning: “of course I appeared!”]; (II Sam. 15:27)“ ,הֲנִגְל הֹנִגְל 
ה  Do you see?” [meaning: “of course you see!”] This too is a positive assertion, and“ ,הֲר אֶהֹאַת ָ
so did he say to himself, “Was such kindness done to anyone else, that the Holy One, 
blessed be He, is doing for me?” 

 ו מ"ז, ט'.פרשתינ   (20

רְעֹ ֹֹ֙ אמֶרֹיַֹֽעֲק ב֤וַיֹ  ַ י֔ אֶל־פ  נֹ ֹֹ֙הֹיְמ  רַֹ֣שְׁ ֹ֔יֹמְגו  לשִׁ מְאַֹ֥יֹשְׁ נָֹ֖יםֹו  יֹֹ֙יםֹהָיוֹ ֗טֹוְרָעִֹ֣הֹמְעַֹ֑תֹשָׁ נֹ ֹֹ֙יְמ  ֹ֣יֹוְל ֹ֔יֹחַי ַֹ֣שְׁ ִ י֗אֹהִש   ֹאֶת־יְמ  יֹֹ֙יגו  נ  יֹֹ֙שְׁ ֹ֣חַי  
ֹ֔אֲב תַֹ ימ  םֹ:֖יֹב ִ יהֶֹֽ ר  ו   יֹמְגֹֽ

 

And Jacob said to Pharaoh, "The days of the years of my sojourning are one hundred thirty 
years. The days of the years of my life have been few and miserable, and they have not 
reached the days of the years of the lives of my forefathers in the days of their sojourning." 

 

 ד
 וישב, ל"ז, ל"ד   (21

קְרַֹ מְל תָֹֹ֙עֹיַֹֽעֲק ב֤וַי ִ ֹ֥ יוֹוַי ָֹ֔ש ִ םֹש ַ מָתְנָֹ֖ ש ֶ תְאַב  ֹ֑קֹב ְ נ֥יוֹוַי ִ ֹיָמִֹ֖ לֹעַל־ב ְ יםֹ:֥ו  ֹֽ  יםֹרַב ִ

And Jacob rent his garments, and he put sackcloth on his loins, and he mourned for his son 
many days. 

 ה ל"   (22

ֹ ק  נָֹֹ֩מוֹ ֩וַי ָ נ תָֹ֨כָל־ב ָ ן֗יוֹלְנַֹֽחֲמ֜יוֹוְכָל־ב ְ ֹוַיְמָא  ֹ ֔לְהִתְנַח ֹֹ֙ו  ֹ֕םֹוַי  ר  י־א  ֹֽ נִֹ֧אמֶרֹכ ִ א֖יֹאָב ֹ֛דֹאֶל־ב ְ יוֹ:֖בְךְֹא ת֥ לָהֹוַי ֹ ֑לֹשְׁ ֹאָבִֹֽ  ו 

And all his sons and all his daughters arose to console him, but he refused to be consoled, 
for he said, "Because I will descend on account of my son as a mourner to the grave"; and 
his father wept for him. 

 רש"י  (23

וימאןֹלהתנחם:ֹאיןֹאדםֹיכולֹלקבלֹתנחומיןֹעלֹהחיֹוסבורֹשמת,ֹשעלֹהמתֹנגזרהֹגזירהֹשישתכחֹמןֹהלבֹולאֹֹ
 עלֹהחי:

but he refused to be consoled: No one accepts consolation for a person who is really alive 
but believed to be dead, for it is decreed that a dead person should be forgotten from the 
heart, but not a living person. [From Gen. Rabbah 84:21, Pes. 54b] 

 

 

 ה
 מקץ מ"ג, כ"ז   (24

אַֹ שְׁ לֹ֙לָהֶםֹל֤וַי ִ ֹ ֔ לְשָׁ םֹוַי  ל֗ו  םֹאֲבִיכֶֹ֛אמֶרֹהֲשָׁ ֹ֥ו  ק  ֹ֖םֹהַז ָ ֹ֣ןֹאֲשֶׁ דֶֹ֑רֹאֲמַרְת ֶ עו  יֹ:֖םֹהַֹֽ ֹחָֹֽ ו   נ 



He inquired after their welfare, and he said to them, "Is your elderly father, whom you 
mentioned, well? Is he still alive?" 

 

 מקץ מ"ב, ו'.  (25

ֹ ס  ל ִֹ֚ ףֹה֗ וְיו  ַ אֹהַשׁ  ב ִֹ֥רֶץֹה֔יטֹעַל־הָאָֹ֣ו  שְׁ אֹהַמ ַ בֹ ֑םֹהָאָֹ֣ירֹלְכָל־עַֹ֖ו  ֹ֣אֲח ֹֹ֙אוֹ ֨רֶץֹוַי ָ ס  ־ל֔יֹיו  חֲוו  ֹֽ ת ַ שְׁ ַֹ֥ ףֹוַי ִ ֹאַפ  רְצָהֹ:֖ו   יִםֹאָֹֽ

Now Joseph was the ruler over the land; it was he who sold grain to the entire populace of 
the land, and Joseph's brothers came and prostrated themselves to him, with their faces to 
the ground. 

 ו
 רש"י וישב ל"ז, ל"ד   (26

ימיםֹרבים:ֹעשריםֹושתיםֹשנהֹמשפירשֹממנוֹעדֹשירדֹיעקבֹלמצרים,ֹשנאמרֹ)פסוקֹב(ֹיוסףֹבןֹשבעֹעשרהֹ
ושנתיםֹהרעבֹכשבאֹיעקבֹלמצריםֹהריֹעשריםֹשנהֹוגו'ֹובןֹשלשיםֹשנהֹהיהֹבעמדוֹלפניֹפרעה,ֹושבעֹשניֹהשובעֹֹ

ושתיםֹשנה,ֹכנגדֹעשריםֹושתיםֹשנהֹשלאֹקייםֹיעקבֹכבודֹאבֹואם.ֹעשריםֹשנהֹשהיהֹבביתֹלבן,ֹושתיֹשניםֹֹ
בדרךֹבשובוֹמביתֹלבן,ֹשנהֹוחציֹבסכותֹוששהֹחדשיםֹבביתֹאלֹוזהוֹשאמרֹללבןֹלעילֹ)לאֹמא(ֹזהֹליֹעשריםֹֹ

 ופיֹללקותֹכנגדןֹ:שנהֹבביתך,ֹליֹהן,ֹעליֹהן,ֹוס

many days: Twenty-two years from the time he (Joseph) left him until Jacob went down 
to Egypt, as it is said: “Joseph was seventeen years old, etc.” (verse 2), and he was 30 years 
old when he stood before Pharaoh, and the seven years of plenty, “For this is already two 
years of the famine” (Gen. 45:6) when Jacob came to Egypt. Here are 22 years 
corresponding to the 22 years that Jacob did not fulfill [the mitzvah] to honor his father 
and mother: 20 years that he was in Laban’s house, and two years that he was on the road 
when he returned from Laban’s house, one and a half years in Succoth and six months in 
Beth-el. This is what he [meant when he] said to Laban, “This is twenty years for me in 
your house” (Gen. 31:41). They are for me, upon me, and I will ultimately suffer [for twenty 
years], corresponding to them. [From Gen. Rabbah 84:20, Meg. 16b-17a] 

 

 רש"יֹבאֹי"ב,ֹמ"אֹֹ (27

ויהיֹמקץֹשלשיםֹשנהֹוגו'ֹויהיֹבעצםֹהיוםֹהזה:ֹמגידֹשכיוןֹשהגיעֹהקץֹלאֹעכבןֹהמקוםֹכהרףֹעין,ֹבחמישהֹעשרֹ
תֹאצלֹאברהםֹלבשרו,ֹבחמישהֹעשרֹבניסןֹנולדֹיצחק,ֹובחמישהֹעשרֹבניסןֹנגזרהֹגזירתֹבניסןֹבאוֹמלאכיֹהשרֹ

 ביןֹהבתריםֹ:

It came to pass at the end of four hundred and thirty years, and it came to pass in that very 
day: [This] tells [us] that as soon as the end [of this period] arrived, the Omnipresent did 
not keep them [even] as long as the blink of an eye. On the fifteenth of Nissan, the angels 
came to Abraham to bring him tidings. On the fifteenth of Nissan Isaac was born; on the 
fifteenth of Nissan the decree of “between the parts” was decreed. — [from Mechilta] 

 סוטהֹמ"ז,ֹא'.ֹ (28

וְֹֹ יָֹדָיו י ת   שְׁ חֲזִיֹב ִ ֹלְג  חָפו  ד ְ עֹשֶׁ אֱלִישָׁ וְֹיָמִיןֹמְקָרֶבֶתֹל אֹכ ֶ חָה ו  מ אלֹד  אֹש ְ ה  לָםֹת ְ נַןֹלְעו  ֹרַב ָ נו  ֹֹת ָ חָפו  ד ְ רַחְיָהֹשֶׁ ְ ןֹפ  עַֹב ֶ שׁ  יהו  ל אֹכ ִ
לְמִידָיוֹב ִֹ צְרִיֹמִת ַ ו  ֹהַנ  שׁו  יֹיָדָיוֹלְי  ת    שְׁ



The Sages taught: It should always be the left, weaker, hand that pushes another away and 
the right, stronger, hand that draws him near. In other words, even when a student is 
rebuffed, he should be given the opportunity to return. This is not like Elisha, who pushed 
Gehazi away with both hands, and not like Yehoshua ben Peraḥya, who pushed Jesus the 
Nazarene, one of his students, away with both hands. 


